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English Translation by Aqib alQadri 

 

The head bowed towards the blessed shrine; why does it concern you? 
The heart was in prostration, O Najdi! Why does it concern you? 

 

At any and all times, seeking assistance, 
I said, “O The Messenger Of Allah!” Why does it concern you? 

 

Or without a need and just for the sake of remembrance, 
I repeated his blessed name; why does it concern you? 

 

 
Prostration towards his court or going around it, whilst oblivious! 

All what I did was good! Why does it concern you? 
 

 
Upon him being made the owner, by the Owner of the Kingdom, 
I called him “Master of the Creation”; why does it concern you? 

 

Upon his blessed name - my heart, my life and wealth! 
I have sacrificed all, O Najdi! Why does it concern you? 

 

By addressing us as “O my slaves!”, the master has 
Made us his bondmen! Why does it concern you? 
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Never was this addressed to the slaves of the devils! 
You are not his, nor were; why does it concern you? 

 

“They shall not return” – it won’t happen even in the future! 
You are separated for ever; why does it concern you? 

 

The respect shown to the jungles and outskirts of Taibah 
Was equal to Makkah, or even more; why does it concern you? 

 

It kills the Najdi as to why did we show reverence! 
This was our religion! Why does it concern you? 

 

The devil is pleased with you, so what shall we do? 
Allah is pleased with us; why does it concern you? 

 

What concern do we have with the slaves of devils? 
We are the slaves of Mustafa; why does it concern you? 

 

He has not snatched anything from your hell! 
“Raza” has entered paradise; why does it concern you? 

 
All Praise To Almighty Allah. Infinite Blessings And Peace Be Upon The 
Holy Prophet, His Noble Wives, His Companions, His Progeny, And All 

Those Who Rightly Follow Him, Until The Last Day. 


